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1. Introduction

Today, the Ngudn population numbers about 20.000 persons. Going
upstream on the river Ngudn Néy, the Ngubdn can be sighted at Dong L&, nearly 50
kilometres from National Highway 1. The Reverend L. Cadiere (1905:349-50),
accurately situated the Ngudn residential area and its administrative divisions at the
beginning of the century.

« La moyenne vallée du Ngudn-N4y, et surtout la haute vallée du Ngudn-
Nin, sont habitées par deux populations: les gens du Nim-Nguyén, ou du Ngudn,
et les Thit-S4c, ou S4c, ...

La population du Ndm-Nguyén, ou du Ngudn, est répartie en onze villages,
tous €chelonnés dans la haute vallée du Ngudn-Nin. Ils sont divisés en deux
groupes, comprenant chacun cinq villages, d’ou le nom de Ndm-Nguyén, « les cing
Nguyén ». Le premier groupe, situé plus au Nord, comprenant les villages de Kwi-
dat (Qui-dat) §53¥, An-dik (An-dic) 218, Ba-nuong & iR, Thaii-long (Thanh-
long) T ¥E et Tan-kitu % (récemment divisé en deux: Tan-kitu et Tan-hgp ¥t
%r). Ce premier groupe forme, avec quelques villages annamites du moyen Ngudn-
N4y, le canton de Ko-sa (Co-sa) b .— Le second groupe comprend les villages
de K&-liém {58 , B6k-tho p2® (aujourd’hui An-tho 372 ), Kim-bang £E8,
Tan-li FFE et An-lak Z¢# . C’est aujourd’hui le canton de Kim-lifi i} .»

The geographic location of the Ngudn residential area has not changed since
then, but today the former Tuyén Hod district is divided into two: Minh Hod, whose
chief town is Qui Dat, and Tuyén Hod, which has its seat at Dong L&. Therefore,
Minh Héa is now the territory of the Ngudn and the Sdch, while Minh Hod is
inhabited by the Ngudn and the Vietnamese. The point that is to be stressed is that
the Ngudn have been living in the neighborhood of the Vietnamese and the Sach.

The history of the Ngudn people is still to be written. According to J.
Cuisinier (1948:24), the Ngudn people are Mudng: « ... dans le Quang Binh les
Muong s’appellent et sont appelés les Ngudn. » On the other hand, Mac Duong
(1964:34-36) claims that the Ngudn are Vietnamese who emigrated from Nghé€ An
and Ha Tinh and settled in the west of Quang Binh towards the beginning of the
17th century. Nguyén Duong Binh (1975:479-81) is of the same opinion. Like
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180 The Ngudn language of Quang Binh

Mac Dudng, he refers to family records to support his theory on the Vietnamese
origin of the Ngudn. Mac Du0ng (op. cit., p. 34) actually affirms that in the 1960
census, nearly all the Ngudn declare their membership of the Viét ethnic group,
dismissing the name Ngudn by which they were identified before 1960. In the
reference work on the “determination” of minorities, edited by the Vién Din Téc

Hoc (Institute of Ethnology) of Hanoi, the name Ngudn is not even mentioned in
the list of ethnic minorities (1975:15-19).

It seems that political considerations are decisive for the Vietnamese authors
cited above, in binding the Ngudn to the Viét. It is not surprising that from this
point of view the Ngudn language is considered to be a Vietnamese dialect rather
than a Mudng dialect.

2. Field work

The pioneer in Ngudn studies is undoubtedly L. Cadiere of La Société des
Missions étrangeres de Paris. As early as 1905, he had already published

ethnographic and linguistic notes about the Ngudn people.

I, myself, have made field trips to study the Ngudn language in the district

of Minh Hod4; the first time was in 1985. I went back there again in 1991.1 In 1985
my two informants were Cao Ngan, 77, and Dinh Trugc, 66, who were both born
in the commune of Trung Hod (ancient name: Thdc Dai), C8 Liém village (other
name: Trém).

In 1991, my investigations took place in two different localities:

—in C8 Liém village; the informants were Thdi Xuin D3o and Cao Ngoc
Minh, both aged 40.

— in the coopérative of Yén Tho or B¢ Tho, T4n Hod village; the informants
were Truong Sic, 59; Tran Vin Phén, 65; and Truong Quang Tién, 19.

3. Phonology

Our predecesors have talked of Ngudn as if it were a homogenous
language. In fact, there is more than one Ngudn dialect, and for this reason I have
chosen two for phonological description: the dialect of C8 Liém and the dialect of
Yén Tho (or An Tho).

In Ngudn, as in Vietnamese, words are largely monosyllabic. Each syllable
contains an initial, a nucleus and a tone. We examine successively these elements in
comparison with Vietnamese whose phonetic system is well known. Below, the
order of citation is Vietnamese, Ngudn of C8 Liém (CL), Ngudn of Yé&n Tho (YT).
Qudc ngil script, i.e. Vietnamese alphabet, is used for Vietnamese examples.

1 Thanks to Tran Tri D6i of Hanoi University for helping me carry out my field trips. Of
course, any errors in this paper are mine.
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3.1 Initials

3.1.1 Labials

Corresponding to the Vietnamese voiced b, CL has the voiceless p in
opposition to the YT dialect which has undergone the same change as in
vietranese::

b p b bong pom! bom! ‘flower’
bung pu?“ bu?4 ‘belly’
bé po bo ‘bundle’

b b b b8 bo3 bo3 ‘father’
bd bo? bo? ‘ox’

What corresponds to the Viét fricative f, is generally the aspirated p‘in
Ngubn. But as shown in some examples, instead of p‘, we may have b in YT:

Viét CL YT

f(ph)2 f f phidn f3nl  f3n! ‘manure’

f(ph) p° b phdng p‘un? bund ‘to inflate’
phdi  p‘on’ bon’ ‘lung’

f(ph) p° P pheo p‘ew! p'ew!  ‘bamboo’
phin p‘3n?2 p‘3n?  ‘portion’

In relation with the Vietnamese voiced v, we have the following
correspondences in the two dialects of Ngudn:

Vit CL YT

\' p b voi pon!  bonl ‘lime’
vo pod b6 ‘shell, bark (of tree)’
Y v b *yét vet’  bet’ ‘trace, mark’
v p v *vung pom? vur ‘clumsy’
v p m vubt  put’  mut’ ‘to smooth’
v P P vl p'o® po ‘to clap, tap’
\' v v voi vojl  wojl ‘elephant’
vit vit® vit® ‘duck’

Note that in Vietnamese, vung ‘clumsy’ and vét ‘trace’ have béng and bdt
as variant forms, respectively.

Many examples illustrate the change of a Proto-Vi¢t-Mudng (PVM) b into
vin Ngudn and to m in present-day Vietnamese:

2 Quéc ngit scripts are shown within brackets.
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Viét CL YT

m m m mdo ma®  mdd ‘grease, fat’
mua mial  mial ‘rain’
m vV m *miang var® mar?  ‘(spider’s) web’
(rau) mudng vuon3 muon?  ‘bindweed, spinach’
m m v mdi maj>  van3 ‘roof (Ruc:bal)’
m V Vv may vinl  vinl ‘to sew (Ruc:bil)’

mubi  voj3  wvojp3 ‘salt (Ryc:boj*)’
*Besides mang nhén ‘cobweb’, we have also vdng nhén in Vietnamese.

3.1.2 Apicals

The PVM sibilant s generally has changed to 7 in Vietnamese and Ngudn.
But instead of ¢, the aspirated ¢° may be produced in both dialects of Ngubn, a
correspondence which is also found in Western Mudng dialects (Thach Bi [Hoa
Binh], Mfi Son [Ha Ddng], Nho Quan [Ninh Binh], Cf. Maspero 1912:44). Notice
a peculiar feature of the YT dialect: the stop ¢ is often replaced by a glottal stop 2.

Viét CL YT

t t 2 t0i )’ 7050 ‘garlic’
tim tim!  2im! ‘heart’

t ot tdm ttom! t‘'om!  ‘shrimp’
tay AF: LR & 1 1 ‘hand’
téc tak? Ak’ ‘hair’

CL still preserves the apical ¢ which has become d in YT and in Vietnamese
(din qu6c ngil). Like the voiceless ¢, the voiced d is often replaced in YT by 2

Viét CL YT
dd d d doc dok8  dok8 ‘poisonous’
di€u diew3 diew3  ‘pipe (of tobacco)’
d@d d ? dudid duldu’ Wl  ‘papaw (bot.)’
dén den?” ?en? ‘lamp’
d@ t d ddm tam3 dam3  ‘crowd’
doi toj*  doj* ‘to carry on head’
d@d t 7 deéi ton>  ?on3 ‘hungry’
dat o= A - 1 ‘earth’

What corresponds to the Vietnamese aspirated stop t° (th) is generally the
same phoneme in Ngudn but in its place we may also find the affricate A. One single
example illustrates the correspondence Ngudn-Viét: §— t° (th ); this correspondence
is, however, attested in Vietnamese in the pairs seo — theo ‘scar’, sinh — thinh ‘to
swell’ and sua — thua ‘sparse’:
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Viét CL YT
't t tho t'od t°od ‘to breathe’
thit t'ie8 tit8 ‘meat’
t'(th) ¢ h *th6i t'0j>  hoj3 ‘to stink’
t*(th) h h *thom homl! hom!  ‘to smell good’
t'th) § 8 thua Sial Sial ‘sparse’

*K. Gregerson (1969:156) notes that « Vietnamese /th/ corresponds often to
Muong /h/... » There is one example where the aspirated ¢ * in CL corresponds to §
in YT and h/s in Vietnamese: t “on (tam’) — 3of — hoi/sdi (tran) ‘bald (forehead)’.

Different Ngudn phonemes correspond to d in quéc ngil script (pronounced
/z/ in Tonkinese dialects and /j/ in Cochinchinese dialects):

Viét CL YT
zjd) zfj 1z déc zok’ jok’ ‘slope’

dau zul zul  ‘daughter-in-law’
dau 3wz z3w?  Coil’

z/j(d) t 7 da tal 2al ‘skin’
dao taw! ?awl ‘knife’

day t42 742 ‘thick’
duéi tioj> 70j3  ‘under (neath)’

zjd) ¢t - *dd t'o’ - ‘to comfort’

zjd ¢ ¢ dugng cior cior? ‘mother’s brother-in-law’
zjd ¢ z ddm c¢3m3  z5m3  ‘vinegar’

zjd j ¢ dép jep!  cep’ ‘sandal’

zZfid) 4 d dita diia?2 diia? ‘coconut palm’

*The correspondence d — t° also holds good for the dialects of Hu€ and of
Northern Quang Binh (L. Cadiére, 1902:66-67).

Concerning the lateral /, we have the following examples:

Viét CL YT
1 1 1 long logp!  lom! ‘feather, hair (of body)’
16 lo lo6 ‘hole’

Ngudn still preserves the preglottalized d, which has become the alveolar
nasal n in Vietnamese. This sound is strongly palatalized in some examples and can
be transcribed as dJ: dak7/dak’ ‘water’. In the Ngudn dialect of Sat it is
pronounced j, which is very close to z in the Nhu Xuén dialect where «deer», zay
corresponds to nai in Vietnamese (H. Maspero, 1912:61). The example in .
Vietnamese, ddm/ndm ba xu ‘five to three cents’, shows that the preglottalized d has
sometimes changed into z (d in qudc ngi) in this language. The following

correspondences show that the present-day Vietnamese nasal n has come from two
different origins:
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Viét CL YT

n n n nuéc  nidk’ niok’  ‘country’
nim  ndm! n3dm!  ‘year’

n ddi d/d  nudc dak’/djak? ‘water (Sat: jak7)’
nép dep’/diep? ‘glutinous rice’

no dim! dim! ‘full (after eating)’
nim dim! dim! ‘five’

3.1.3 Retroflex

It may be said that Ngudn no longer has any consonant clusters. In CL the
initial clusters b/ and tl, which were still found in Middle Vietnamese, have
changed into f and sometimes into [, the stop ¢ being dropped in the last instance.
In YT the cluster’s stop manifests itself in some examples by a slight 2.

Viét CL YT
((r) n troi (952 MNaj2 ‘sky’
tring  {an! Nant ‘moon’

triu ful ul ‘water buffalo’
tww ¢ 1 tréi taj3 laj3 ‘fruit’
() 1 1 tranh  lan! 13n! ‘reed’

The apical retroflex spirant § is derived from an older fusion of a prefix plus
r. The cluster prefix+r is still preserved in Ruc and is manifest in Vietnamese as
shown in the pair tréng/s6ng ‘male’. But instead of §, we may have the aspirated ¢*
in CL. For each of the correspondences Viét - Ngudn: 3(s) —v and $(s) — [, only
one example is found :

Viét CL YT

$(s) % §  sao Sawl ¥awl ‘star’
SO $on3  ¥ond ‘gravel’
tréng/séng Som3  3om3 ‘male (of chicken)’
§(s) t  §  sét t'et’  Zet? ‘rust’
song tom! Som! ‘rattan’
§() r r sila ra’ ra’ ‘milk’
$() 1 1  sdng lan?> lan? ‘bright, to light’

The «curieux» instances where the Vietnamese r corresponds to an aspirated
t“in the Northern Mudng were pointed out by Maspero (1912:67). This
correspondence also occurs in Ngu6n. For the correspondence Ngudn-Viét §/t—r,
only one example is found:

Viét CL YT
r r T rim r3m4 r3m*  ‘bushy’
ré ret’ ret’ ‘root’
r t ot rding  t'dnl  t"an! ‘tooth’
rin tdan3  t3p3  ‘snake’
r § 0t réng Som?® tom3  ‘to trumpet (elephant)’
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3.1.4 Palatals

185

Generally speaking, corresponding to the voiceless ¢ in Ngudn, Vietnamese
has the voiceless ¢ (ch) for first register tones and the voiced j (gi ) for second
register tones. The palatal ¢ in CL often corresponds to a stop, whether d, ¢, or 7 in
the YT dialect. Other Viét-Ngudn correspondences also may be noted:

viet CL YT
c(ch) s C
c(ch) s S
c(ch) ¢ C
c(ch) ¢ t
c(ch) t 7
j(g) iz Ve
@) ¢

j(g) ¢ t
j(gi) ¢ /[
j(g) s S
j(g) s C
jg) ¢ c
jg) 3 $
s(x) s S

chi
chi
chdy
chép
chay
chéo
chin
che
chim
gidc
giét
gidn
gion
gidu
giui
gio
gi/chi
giudng
giam
giéng
gia
gilla
Xxuong
X0
x8u

si3 ci3 ‘louse (in hair of head)’
si4 ci4 ‘elder sister’
sdj?  s3j? ‘pestle’
cap’ cap’ ‘lightning’
cin’  cind ‘to flow’
cew? tew? ‘to row’
cinl  tinl ‘blanket’
ce? te2 ‘tea’

tim2 7im2 ‘to sink’
jak8  zak®  ‘bandit’
jiet!  zet3 ‘to kill’
c3n?  d3n? ‘angry’
con*  ton® ‘to joke’
cidw?  tiw?2 ‘rich’

cujl Tuj?/tuj2  ‘to perforate, drill’
§93 s93 ‘wind’

sil cil ‘what’

ston2  cionZ  ‘bed’

sam! cam!  ‘tojail’
cie cienp?  ‘awell’

$a2 $a2 ‘old’

Siad siad ‘the middle’
ston!  siop! ‘bone’

§37 5§93 ‘to thread’
s¥w3:  s3w3 ‘bad, ugly’

Maspero (1912:60, note 2) claimed that the palatal nasal p seems to
represent an ancient y. This statement may be proved correct with two examples:

«spider» and «to jump»:

viet CL YT

n(h) n n

n(nh) j z
3.1.5 Velars

nhd

nhim
nhén
nhay

na2  na? ‘house’
].‘lim3 nim3 ‘porcupine’
jen*  zen? ‘spider’
janS  zind ‘to jump’

Ngudn still preserves the voiceless £ which corresponds to the Vietnamese

voiced y (g, gh):

MKS 26:179-190 (c)1996 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.




186 The Ngudn language of Quang Binh

Viét CL YT

k(c,kl k k co ko3 ko3 ‘to have’
ciy koan!  konl ‘tree’

x (kh) X X khi Xxid Xid ‘monkey’
khdi  xan3 xan3 ‘tiger’

vyEegh) k k £ao k3w3  k3w3 “rice’

g ka2 ka2 ‘chicken’
vyegh x k ghép xep’ kep’ ‘to assemble (surfaces)’
vyegh x x gip x3p’  xdp’ ‘to meet’

gin xdn!  xin! ‘close, near’
vyegh x Y giu x3dwl  yiw?2 ‘bailer’
Yy@gh s s ging  s3n2  s3n? ‘ginger’

ng,ngh) 3 17  ngua pia? giat ‘horse’
ngdy n4j2  pij? ‘day’

3.1.6 Glottals

N\

ham ham? ham? ‘jaw’
hit hut”  hut’ ‘to smoke’

Viét CL YT
h h h

3.2 Finals

The PVM final liquid occurring as / in many languages of the group
corresponds to n in Ngudn and to j (quéc ngil: i ory ) in Vietnamese:

Viét CL YT
j,y) n n miy m3nl m3nl ‘cloud’
cly konl  konl ‘tree’

But the Ngudn final -n has a double origin. The following examples with
the hdi-nga tones have as their correspondences in Ruc words ending in -4 or -1f.

M. Ferlus (1975:30) has reconstructed -s which gives -§ in Thavung, -1h in
Pakatan:

Viét CL YT Ruc
mili mun® mun? mulf ‘nose’
uGi lan5 lan3 12arh ‘tongue’

3.3 Vocalics

The following Viét-Ngudn correspondences show that the second language
has preserved the ancient vocalic values well:
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Viét CL YT
ia(ua) a a lta 1a3 1a3 ‘fire’
sita rad ras ‘milk’

Notice, however, that the change a > #a has occurred in Ngudn for many
instances:t*4n! siaS (Viét:rdng siia) ‘milk-teeth’; ria* (Viét:rya) ‘pruning knife’:

o (0) a a toc t'3k? t'3k’ ‘hair (of head)’
o(06) u u phdng fun?2  bun ‘to inflate’

rén ttun3 t'un3 ‘nombril’
o6) o0 u g6i kon3  kun3 ‘knee’
o6) o o l6ng lonp! lom! ‘feather, hair’

ngbng nom® pom®  ‘goose’

tréc to:k3  Mok3 ‘head’
i (U) 9 9 tring tonp3  NorP ‘egg’
io(ud) a a nuéng nar®  nar] ‘to grill’

ngudi naj?  naj? ‘man’
mi6c  dak’  dak’? ‘water’
ua(ua) 2 o ria ro? ro? ‘turtle’
w @) 2 > mubi  boj3  wvoj3 ‘salt’
ruft ot roud ‘bowels’
3j (dy) i i chdy ci3 ci3 ‘louse (in hair of head)’
day nil nil ‘this, here’
miy  mil mil ‘rattan’
3w (@u) o o chfu  co3 to3 ‘grasshopper’
diu no! no! ‘where’
3w(@u) u u triu tu2 Nu? ‘betel’
triu tul Tul ‘buffalo’
giu kut  ku? ‘bear’
3.4 Tones

[
P

The description of the tone system uses the etymological notation with
numbers. Therefore, tones are distributed into two series, high (first register) and
low (second register). First register tones marked by odd numbers historically

correspond in Vietnamese to the following tones: ngang (al/a), sic (a3/4), hoi
(a5/a); second register tones marked by even numbers have their correspondences
in the Vietnamese tones: huyé&n (a%/3), ning (a%/a) and ngi (a%/3). Those six tones
are distributed into three categories: A (1, 2), B (3, 4) and C (5, 6). To the extent
that syllables ending in a stop form a separate category labeled D, Ngudn and
Vietnamese alike will have an 8-tone system: the two extra tones are: (ap’/dp) and
(ap®/ap). Phonaetic features of Ngudn tones are not the same as Viethamese.

Ngudn tones 2 and 4, i.e. those of the etymological low series, start higher
than tones 1 and 3, respectively. In comparison with Vietnamese, there is a sort of
inversion of the height of the starting point. Therefore, tone 2 which is higher than

tone 1 is pronounced at an even higher level than the Vietnamese ngang tone.
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Likewise, tone 3 which historically corresponds to the sdc tone starts lower than
tone 4 which is matched with the ndng tone.Tone 3 is a rising tone; tone 4 is a
falling one; both are glottalized at the end. Because of the intonation contours of 4
and 6, these two tones are often hard to distinguish. This non-distinction is not

. specific to Ngudn; it happens to occur also in other Quang Binh dialects. In the
Vietnamese dialects of Bic Trach and Ha Trach, two villages located at the mouth of
the Gianh River, all syllables having héi, ngd and ning tones are pronounced the
same way, i.e. in the ning tone (Vuong Hitu L& and al., 1991). Ngudn tone 3 and
standard Vietnamese (VS) ndng tone are very much alike; therefore, this Ngubn
tone is no different in pronunciation from the sic tone in Haut-Annam (HA)

dialects. This explains the many correspondences ning /VS—sic /HA enumerated by
L. Cadiere (1902: 80).

In listening to the Ngudn talking to each other, one realizes that sometimes
whole scraps of their conversation are spoken with Vietnamese tones, and the
investigator of Vietnamese origin has the strange feeling of experiencing a
phenomenon of mixed language: a short passage of Vietnamese followed by
utterances in Ngudn. Indeed many examples exist, for which it is rather the
Vietnamese tone that is produced instead of the Ngudn tone. For these instances,
we use the notation €2’ to indicate that the word should be pronounced with the
Vietnamese huy&n tone: den® = den* (dén ‘lamp’).

4. Relationship between Ngudn, Vietnamese and Mudng

We now return to the question that so often haunts Vietnamese linguists and
ethnologists: is Ngudn a dialect of Vietnamese or a dialect of Mudng ? We agree
with Nguyén Vin Tai (1975) that, Ngudn is phonologically closer to Mudng than
to Vietnamese. But we have to recognize that the YT dialect, in contrast with the
CL, is in certain phonological aspects closer to Vietnamese than to Muong. For
instance, YT as well as Vietnamese oppose a voiced b to a voiceless p in CL and in
Mudng.

In relation to this matter, let us examine the topic of negation. Before the
17th century, the negative particle in Vietnamese was ching as attested in Brevis
Declaratio, an appendix to Dictionarium by A. de Rhodes (1651). But since then,
kho6ng, a morpheme of Chinese origin and transcribed by the character %2Z ‘void,
empty’ has begun to be used as a negative auxiliary. From the first decades of our
century, khong as a negative particle has prevailed over ching and tends to suppress
the latter (see Nguyé&n P.P., 1994). In present-day Vietnamese, kh6ng is the main
and common negative particle. Now, we have to recognize that in Mudng, ching is
still the prevailing negative auxiliary while in Ngudn it is kh6ng that functions as
such. In this case, Ngudn turns out to be closer to Vietnamese than to Mudng.
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5. Conclusion

Taking into account all the aspects considered above, we think that all
dialects are to be treated on the same footing. The Ngudn language is to be dealt
with in terms of affinity and not in terms of affiliation of one language to another.
In fact, Ngudn may be closer to the Mudng language of reference than to
Vietnamese, but it is a dialect of neither one.

The main aim of this paper is to offer an introductory chapter on the Ngudn
language. This will be followed by a publication composed of a vocabulary and
some Ngudn stories.
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